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^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavqivawa.

Broj 01-011-2896-2/07
25. septembra 2007. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

116
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 92/07 od 30. jula 2007. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 21. sjednici, odr`anoj 20. avgusta 2007. godine, 
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O POMORSTVU IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE TURSKE

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o pomorstvu izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske, potpisan u
Istambulu 23. septembra 2004. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, turskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi

UGOVOR O POMORSTVU

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE TURSKE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Turske (u daljnjem tekstu: ugovorne strane)

– `ele}i da podstaknu i razvijaju odnose na polju
pomorstva izme|u njihovih zemalja i da oja~aju saradnju 
na tom polju,

– voljni da doprinesu razvoju bilateralnih trgovinskih odnosa,

– u skladu sa na~elima jednakosti, zajedni~ke koristi,
slobodne i pravedne konkurencije,

dogovorile su kako slijedi:

^lan 1.
Cilj Ugovora

Ciljevi ovog Ugovora su:

– unapre|enje i razvijanje odnosa na polju pomorstva
izme|u ugovornih strana,

– ja~anje sigurnosti plovidbe i za{tita od zaga|enja mora,

– pridono{enje razvoju trgovinskih i privrednih odnosa
izme|u ugovornih strana,

– saradnja na polju izgradnje brodova, popravke brodova i
obuke kadrova,

– pru`anje pomorskog obrazovanja i razmjena stru~njaka
izme|u ugovornih strana,

– podr`avanje prilika recipro~nog zapo{ljavanja njihovih
dr`avljana na njihovim brodovima i pomorskim objektima,

– razmjena iskustava i stru~njaka na polju pomorstva,

–  izbjegavanje radnji koje ne doprinose razvoju pomorske
djelatnosti.

^lan 2.
Definicije

U skladu sa ciljem ovog Ugovora

I. Pojam "plovni objekt ugovorne strane"- podrazumijeva
bilo koji trgova~ki plovni objekt koji je registrovan u Registru
brodova jedne od strana i nosi zastavu jedne od strana u skladu
sa njenim zakonodavstvom.

Me|utim, ovaj pojam ne uklju~uje:

a) ratne brodove, provodi~e brodova, teglja~e, brodove
planirane za lu~ku uslugu, naro~ito kad je u pitanju
predvo|enje do luke radi ulaska i odlaska i ostale
brodove koji prate plovne objekte na moru i trgova~ke
plovne objekte koji prenose opasni otpad,

b) ribarske brodove,

c) brodove koji se koriste za hidrografska, oceanografska
i nau~na istra`ivanja.

II. Pojam "posada plovnog objekta" podrazumijeva
kapetana i bilo koje druge osobe koje imaju identifikacijske
dokumente pomoraca uklju~ene na Popis posade, a koji su
zaposleni radi obavljanja neophodnih poslova vezanih za
rukovo|enje, poslovanje i odr`avanje pomorskih objekata.

^lan 3.
Polje primjene

Teku}i Ugovor }e se primjenjivati na teritoriju ugovornih
strana.

Me|utim odredba ovog Ugovora se ne}e primijeniti na
obalnu plovidbu i djelatnosti uvjetovane zakonima svake od
ugovornih strana, posebno kada su u pitanju propisi o lu~kim
uslugama, tegljenju, provo|enju, spasavanju brodova i
pomorskoj pomo}i, ribarenju, koje se izvodi na teritoriji svake
ugovorne strane i unutra{njim vodama.

^lan 4.
Nadle`ni organi

Za sprovedbu ovog Ugovora, nadle`ni organi ugovornih
strana su:

– U Bosni i Hercegovini - Ministarstvo komunikacija i
prometa Bosne i Hercegovine,

– u Republici Turskoj - Ured premijera, Podsekretarijat za
pomorske poslove.

Svaka ugovorna strana }e ovlastiti svoje nadle`ne organe
da poduzmu neophodne mjere za primjenu ovog Ugovora i
odr`avati savjetovanja sa nadle`nim organima druge ugovorne
strane radi neophodnih dogovora, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonima i zakonodavstvom, kako bi osigurali
primjenu odredbi ovog Ugovora.



^lan 5.
Postupak prema plovnim objektima u lukama

I. Svaka ugovorna strana }e osigurati plovnim objektima
druge ugovorne strane u svojim lukama isti postupak kakav
osigurava svojim plovnim objektima, kad je u pitanju pristup
lukama, sloboda ulaska, zadr`avanje i odlazak iz luke,
kori{tenje lu~kih objekata i svih drugih objekata koji su
obuhva}eni time, vezano za plovidbu i trgova~ko poslovanje
plovnih objekata i njihovu posadu, putnike i terete.

Ova odredba }e se posebno primjenjivati na dodjeljivanje
sidri{ta i na olak{avanje utovara i istovara kao i kori{tenje
suhog doka i objekata za popravku.

II. Svaka ugovorna strana }e pru`iti plovnim objektima
druge ugovorne strane nediskriminacijski postupak u pogledu
lu~kih taksi i cijena usluge.

III. Ugovorne strane }e, u okviru svojih zakona i lu~kih
propisa, poduzeti neophodne korake da smanje na mogu}u
mjeru vrijeme za boravak plovnih objekata u njihovim lukama
i pojednostaviti ispunjavanje upravnih, carinskih i zdravstvenih 
formalnosti na snazi u svojim lukama.

^lan 6.
Pripadnost plovnih objekata i dokumenti na brodu

I. Svaka ugovorna strana }e priznati pripadnost plovnih
objekata druge ugovorne strane navedenu u brodskim
dokumentima, a koje su izdali nadle`ni organi druge ugovorne
strane u skladu sa njenim zakonima i propisima.

II. Dokumente na brodu izdane u skladu sa me|unarodnim 
konvencijama i koje su priznali nadle`ni organi jedne od
ugovornih strana za plovne objekte ~iju nose zastavu, tako|er
}e priznati druga ugovorna strana.

III. Plovni objekti svake ugovorne strane koji posjeduju
potvrdu o tona`i koja je izdata u skladu sa me|unarodnom
Konvencijom o mjerenju tona`e brodova, potpisanom 1969, ili
zakonodavstvom na snazi, }e se izuzeti od ponovnog mjerenja
u lukama druge ugovorne strane. U slu~aju izmjena sistema
mjerenja tona`e kod jedne ugovorne strane, odnosna ugovorna
strana }e obavijestiti drugu ugovornu stranu o izmjenama kako
bi se odredili jednaki uvjeti.

^lan 7.
Identifikacioni dokumenti pomoraca

Svaka ugovorna strana }e priznati identifikacione dokumente 
pomoraca koje su valjano izdali nadle`ni organi druge ugovorne
strane i potvrdit }e nosiocima takvih dokumenata prava koja su
navedena u ~lanu 8. i 9. pod uvjetima koji su u njima utvr|eni.
Pomenuti identifikacioni dokumenti su, kada je u pitanju Bosna i
Hercegovina "Pomorska knji`ica"; a kada je u pitanju Republika
Turska " Pomorska knji`ica - Gemi Adami Cüzdani".

^lan 8.
Prava i obaveze pomoraca u luci u koju brod pristaje

Bilo koja osoba koja posjeduje identifikacione dokumente
navedene u ~lanu 7., mo`e, bez vize, iza}i na kopno i ostati na
"lokalnom podru~ju i/ili op}ini" gdje se nalazi luka, dok plovni 
objekt ostaje u istoj toj luci, pod uvjetom da se njegovo ime
nalazi na Popisu posade plovnog objekta i na spisku osoblja
koji }e kapetan plovidbe predati lu~kim vlastima.

Bez obzira da li izlaze na kopno ili se vra}aju na plovni
objekt, takve osobe }e se podvr}i regulatornim kontrolama.

^lan 9.
Prava pomoraca na prolazak i ostanak

I. Bilo koja osoba koja posjeduje identifikacione
dokumente navedene u ~lanu 7. }e imati pravo, bez obzira na
sredstvo prijevoza koje koristi:

a) nakon {to se iskrca sa broda, da produ`i ravno u zemlju
u koju joj je pristup zajam~en sve dok su pokriveni
putni tro{kovi;

b) da u|e na teritoriju jedne od ugovornih strana kako bi
se priklju~ila u posebnoj luci te zemlje,

c) da pro|e kroz teritoriju jedne od ugovornih strana da bi se
pri klju~ila posebnom plovnom objektu koji le`i u po seb -
noj luci, ili kako bi se prebacila sa plovnog objekta koji tu
boravi na drugi plovni objekt koji le`i u nekoj luci jedne
od ugovornih strana ili u luci u inostranstvu.

II. Kad se jedan ~lan posade koji posjeduje identifikacione 
dokumente navedene u ~lanu 7. iskrca u luci druge ugovorne
strane zbog zdravstvenih razloga, potreba slu`be ili iz kojih
drugih razloga koje nadle`ni organi priznaju kao valjane, ovi
}e dati neophodno ovla{tenje za tu osobu da bi ostala na
njihovoj teritoriji u slu~aju njenog smje{taja u bolnicu ili
povratka u njenu zemlju ili da bi nastavila do druge luke
ukrcaja bilo kojim prijevoznim sredstvom.

III. Bez prejudiciranja po odredbama iz ~lana 8. i 9. kao i
po gore navedenim stavovima ovog ~lana, propisi na snazi na
teritorijama ugovornih strana, koji se odnose na ulazak,
boravak i premje{tanje stranaca, }e se i dalje primjenjivati.

IV. Ugovorne strane zadr`avaju pravo da zabrane pristup
na svoje teritorije bilo kojoj osobi koja posjeduje gore
navedene dokumente pomoraca, ali koje smatra nepo`eljnim.

^lan 10.
Pravno gonjenje ~lana posade

I. Sudske vlasti jedne ugovorne strane ne}e imati
jurisdikciju da sprovedu gra|anske postupke koji se odnose na
ugovor o pomorskoj slu`bi jednog ~lana posade plovnog
objekta druge ugovorne, osim ako odgovaraju}i diplomatski ili
konzularni ured zemlje ~iju zastavu takav plovni objekt nosi
nije dao svoj pristanak.

II. Kad je jedan ~lan posade plovnog objekta jedne
ugovorne strane po~inio prekr{aj dok je plovni objekt na
teritoriji druge ugovorne strane, vlasti zemlje u kojoj le`i
plovni objekt ne}e pokretati krivi~ni postupak protiv njega bez
pristanka kapetana plovila ili odgovaraju}eg diplomatskog ili
konzularnog ureda ~iju zastavu plovni objekt nosi, osim ako:

a) se posljedice prekr{aja prote`u na njenu teritoriju,

b) prekr{aj naru{ava mir i javni red,

c) je prekr{aj po~injen protiv osobe koja nije ~lan posade,

d) je pokretanje krivi~nog postupka su{tinski va`no za
sprje~avanje prometa droga

III. Odredbe iz stava 2. ovog ~lana ne}e prejudicirati prava
nadle`nih organa po svim pitanjima koja se ti~u provo|enja
zakona i propisa koji se odnose na ulazak stranaca, carine, javno
zdravlje i druge mjere kontrole vezano za sigurnost plovnih
objekata i luka, za{titu ljudskog `ivota i osiguranje roba.

^lan 11.
Saradnja i pomo}

Ugovorne strane }e sara|ivati i pomagati jedna drugoj u
slijede}im oblastima, bez negativnog uticaja (prejudiciranja) na 
njihove obaveze sa me|unarodnog nivoa:

a) podsticanje i razvijanje pomorskih odnosa izme|u
svojih pomorskih organizacija i brodskih kompanija,

b) potpomaganje zajedni~kih poduhvata izme|u njihovih
kompanija,

c) potpomaganje i oklak{avanje brodskog i Ro-Ro
prijevoza, turisti~kog jedrenja i krstarenja izme|u
njihovih zemalja,
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d) pru`anje prilika za pomorsko obrazovanje i razmjenu
eksperata,

e) izgradnja brodova, opravka brodova i olupina, i suhog
doka (pristani{ta),

f) omogu}avanje i pru`anje {to je mogu}e vi{e prilika za
zaposlenje u oblasti pomorstva,

g) druge aktivnosti vezane za razvoj bilateralnih
pomorskih odnosa.

^lan 12.
Prijenos prihoda i druge priznanice brodskih kompanija

I. Svaka ugovorna strana }e dozvoliti brodskim kom pa ni -
ja ma druge ugovorne strane da uspostavi predstavni{tvo i radi
na teritoriji druge ugovorne strane u skladu sa nacionalnim
propisima te ugovorne strane.

II. Svaka od ugovornih strana }e dati brodskim
kompanijama druge ugovorne strane pravo da koristi u svrhu
pla}anja, prihode i druge priznanice primljene na teritoriji prve
ugovorne strane i koji proizilaze iz pomorskog prijevoza.

III. Svaka od ugovornih strana }e dati istim kompanijama
pravo da prenesu takve prihode i druge priznanice, nakon
zaklju~ivanja svih gore navedenih pla}anja, na teritoriji
ugovorne strane u skladu sa zakonima i propisima te strane.
Svaka od ugovornih strana }e olak{ati takve prijenose.

^lan 13.
Plovni objekti u nevolji

I. Ukoliko se plovni objekt jedne ugovorne strane
nasukao, ili prisilno nasukao, ili pretrpio bilo koju drugu {tetu
na teritoriji ili u blizini podru~ja druge strane, nadle`ni organi
te posljednje strane:

– }e obavijestiti diplomatskog posrednika ili konzularne
organe dr`ave ~iju zastavu takav plovni objekt nosi da
preuzme poslove koji su mu stavljeni u du`nost,

– }e pru`iti istu za{titu i pomo} ~lanovima posade i
putnicima, te plovnom objektu i njegovom teretu, kakva
bi se pru`ila nekom plovnom objektu koji nosi njenu
vlastitu zastavu,

II. Ukoliko je plovni objekt o{te}en, njegov teret i zalihe
ne}e se podvrgavati carinskim i drugim da`binama sve dok se ne 
ustupe za upotrebu ili ukoliko se ne iskoriste na datom mjestu.

III. Poslovi traganja i spa{avanja (SAR) }e se odvijati u
skladu sa Konvencijom o pomorstvu S.A.R. (IMO 1979.) i u
skladu sa odgovaraju}im nacionalnim zakonodavstvom.

^lan 14.
Za{tita morskog okoli{a

I. Plovni objekti svake ugovorne strane }e poduzeti neop -
hod ne mjere da sprije~e {tete po okoli{ unutar teritorije ugo -
vornih strana.

II. Plovni objekti ugovornih strana }e biti odgovorni za bilo
kakvo zaga|enje mora i {tetu po okoli{ koju su oni prouzrokovali
na teritorijama ugovornih strana shodno nacionalnom zako -
nodavstvu i propisima strana i me|unarodnim konvencijama.

^lan 15.
Obaveze u okviru me|unarodnog sporazuma

Odredbe ovog Ugovora ne uti~u na prava i obaveze
ugovornih strana koje proizilaze iz me|unarodnih konvencija i
ugovora kojih su oni strane.

^lan 16.
Rje{avanje sporova

I. Sporovi koji mogu proiza}i iz primjene i tuma~enja
ovog Ugovora }e se rije{iti zajedni~kim sporazumijevanjem
izme|u nadle`nih organa ugovornih strana.

II. Ukoliko sporovi i dalje postoje, jedna od strana mo`e zah -
ti jevati sastanak nadle`nih organa ugovornih strana, datum i mje -
sto odr`avanja sastanka, {to }e se odrediti diplomatskim putem.

^lan 17.
Stupanje na snagu - trajanje - opoziv

I. Ovaj Ugovor }e stupiti na snagu 30. dana od dana
prijema posljednje obavijesti kojom ugovorne strane
obavje{tavaju jedna drugu da su ispunjeni svi uvjeti predvi|eni 
unutra{njim zakonodavstvom za njegovo stupanje na snagu.

II. Ugovorne strane mogu izmijeniti ovaj Ugovor. Izmjene 
}e se provesti istim postupkom koji je potreban za stupanje na
snagu ugovora.

III. Ovaj ugovor ostaje na snazi ukoliko ga ne opozove
jedna od strana. Bilo koja strana mo`e opozvati Ugovor
pismenim obavje{tenjem drugoj strani kroz diplomatske
kanale. Opoziv }e stupiti na snagu {est mjeseci nakon prijema
pomenute obavijesti od druge strane.

Sastavljeno u Sarajevu dana 23.09.2004. godine u dva ori gi -
nala, na slu`benim jezicima u Bosni i Hercegovini (bosanskom
jeziku, hrvatskom jeziku i srpskom jeziku), na turskom jeziku i na 
engleskom jeziku. Svi tekstovi su jednako vjerodostojni.

U slu~aju razlika, engleski tekst }e imati prevagu.

Dolje potpisani, koje je ovlastilo Vije}e ministara i Vlada,
su potpisali ovaj ugovor.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

zamjenik ministra
Haris Ba{i}

Za Vladu Republike Turske
zamjenik ministra

Ismet Vilmaz

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-2538-15/07
20. augusta 2007. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 92/07 od 30. srpnja 2007. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 21. sjednici, odr`anoj 20. kolovoza 2007.
godine, donijelo



ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O POMORSTVU IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE TURSKE

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor o pomorstvu izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske, potpisan u
Istambulu 23. rujna 2004. godine na hrvatskome, bosanskom, srpskom, turskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Ugovora glasi

UGOVOR O POMORSTVU

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE TURSKE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Turske (u daljnjem tekstu: ugovorne stranke)

– `ele}i da podstaknu i razvijaju odnose na polju pomorstva
izme|u njihovih zemalja i da oja~aju suradnju na tom polju,

– voljni da doprinesu razvitku bilateralnih trgovinskih
odnosa,

– sukladno na~elima jednakosti, zajedni~ke koristi,
slobodne i pravedne konkurencije,

dogovorile su kako slijedi:

^lanak 1.
Cilj Ugovora

Ciljevi ovog Ugovora su:

– unapre|enje i razvitak odnosa na polju pomorstva
izme|u ugovornih stranaka,

– ja~anje sigurnosti plovidbe i za{tita od zaga|enja mora,

– pridono{enje razvitku trgovinskih i gospodarskih odnosa
izme|u ugovornih stranaka,

– suradnja na polju izgradnje brodova, popravke brodova i
obuke kadrova,

– pru`anje pomorskog obrazovanja i razmjena stru~njaka
izme|u ugovornih stranaka,

– podr`avanje prilika recipro~nog zapo{ljavanja njihovih
dr`avljana na njihovim brodovima i pomorskim objektima,

– razmjena iskustava i stru~njaka na polju pomorstva,

– izbjegavanje radnji koje ne doprinose razvitku pomorske
djelatnosti.

^lanak 2.
Definicije

Sukladno cilju ovog Ugovora

I. Pojam "plovni objekt ugovorne stranke"- podrazumijeva 
bilo koji trgova~ki plovni objekt koji je registriran u Registru
brodova jedne od stranaka i nosi zastavu jedne od stranaka
sukladno njezinom zakonodavstvu.

Me|utim, ovaj pojam ne uklju~uje:

a) ratne brodove, provodi~e brodova, teglja~e, brodove
planirane za lu~ku uslugu, naro~ito kad je u pitanju
predvo|enje do luke radi ulaska i odlaska i ostale
brodove koji prate plovne objekte na moru i trgova~ke
plovne objekte koji prenose opasni otpad,

b) ribarske brodove,

c) brodove koji se koriste za hidrografska, oceanografska
i znanstvena istra`ivanja.

II. Pojam "posada plovnog objekta" podrazumjeva
kapetana i bilo koje druge osobe koje imaju identifikacijske
dokumente pomoraca uklju~ene na Popis posade i koji su

zaposleni radi obavljanja neophodnih poslova vezanih za
rukovo|enje, poslovanje i odr`avanje pomorskih objekata.

^lanak 3.
Polje primjene

Teku}i Ugovor }e se primjenjivati na teritoriju ugovornih
stranaka.

Me|utim odredba ovog Ugovora se ne}e primijeniti na
obalnu plovidbu i djelatnosti uvjetovane zakonima svake od
ugovornih stranaka, posebice kada su u pitanju propisi o
lu~kim uslugama, tegljenju, provo|enju, spasavanju brodova i
pomorskoj pomo}i, ribarenju, koje se izvodi na teritoriju svake
ugovorne stranke i unutarnjim vodama.

^lanak 4.
Nadle`ni tijela

Za sprovedbu ovog Ugovora, nadle`na tijela ugovornih
stranaka su:

– U Bosni i Hercegovini - Ministarstvo komunikacija i
prometa Bosne i Hercegovine,

– u Republici Turskoj - Ured premijera, Podtajni{tvo za
pomorske poslove.

Svaka ugovorna stranka }e ovlastiti svoja nadle`na tijela
da poduzmu neophodne mjere za primjenu ovog Ugovora i
odr`avati savjetovanja sa nadle`nim tijelima druge ugovorne
stranke radi neophodnih dogovora, sukladno svojim
nacionalnim zakonima i zakonodavstvu, kako bi osigurali
primjenu odredbi ovog Ugovora.

^lanak 5.
Postupak prema plovnim objektima u lukama

I. Svaka ugovorna stranka }e osigurati plovnim objektima
druge ugovorne stranke u svojim lukama isti postupak kakav
osigurava svojim plovnim objektima, kad je u pitanju pristup
lukama, sloboda ulaska, zadr`avanje i odlazak iz luke,
kori{tenje lu~kih objekata i svih drugih objekata koji su
obuhva}eni time, vezano za plovidbu i trgova~ko poslovanje
plovnih objekata i njihovu posadu, putnike i terete.

Ova odredba }e se posebice primjenjivati na dodjeljivanje
sidri{ta i na olak{avanje utovara i istovara kao i kori{tenje
suhog doka i objekata za popravku.

II. Svaka ugovorna stranka }e pru`iti plovnim objektima
druge ugovorne stranke nediskriminacijski postupak u pogledu
lu~kih pristojbi i cijena usluge.

III. Ugovorne stranke }e, u okviru svojih zakona i lu~kih
propisa, poduzeti neophodne korake da smanje na mogu}u
mjeru vrijeme za boravak plovnih objekata u njihovim lukama
i pojednostaviti ispunjavanje upravnih, carinskih i zdravstvenih 
formalnosti na snazi u svojim lukama.

^lanak 6.
Pripadnost plovnih objekata i dokumenti na brodu

I. Svaka ugovorna stranka }e priznati pripadnost plovnih
objekata druge ugovorne stranke navedenu u brodskim
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dokumentima, a koja su izdala nadle`na tijela druge ugovorne
stranke sukladno njezinim zakonima i propisima.

II. Dokumente na brodu izdane sukladno me|unarodnim
konvencijama i koje su priznala nadle`na tijela jedne od
ugovornih stranaka za plovne objekte ~iju nose zastavu,
tako|er }e priznati druga ugovorna stranka.

III. Plovni objekti svake ugovorne stranke koji posjeduju
potvrdu o tona`i koja je izdata sukladno me|unarodnoj
Konvenciji o mjerenju tona`e brodova, potpisanoj 1969, ili
zakonodavstvu na snazi, }e se izuzeti od ponovnog mjerenja u
lukama druge ugovorne stranke. U slu~aju izmjena sistema
mjerenja tona`e kod jedne ugovorne stranke, odnosna
ugovorna stranka }e izvijestiti drugu ugovornu stranku o
izmjenama kako bi se odredili jednaki uvjeti.

^lanak 7.
Identifikacioni dokumenti pomoraca

Svaka ugovorna stranka }e priznati identifikacione
dokumente pomoraca koje su valjano izdala nadle`na tijela
druge ugovorne stranke i potvrdit }e nosiocima takvih
dokumenata prava koja su navedena u ~lanu 8. i 9. uz uvjete
koji su u njima utvr|eni. Pomenuti identifikacioni dokumenti
su, kada je u pitanju Bosna i Hercegovina "Pomorska
knji`ica"; a kada je u pitanju Republika Turska " Pomorska
knji`ica - Gemi Adami Cüzdani".

^lanak 8.
Prava i obaveze pomoraca u luci u koju brod pristaje

Bilo koja osoba koja posjeduje identifikacione dokumente
navedene u ~lanku 7., mo`e, bez vize, iza}i na kopno i ostati na 
"lokalnom podru~ju i/ili op}ini" gdje se nalazi luka, dok plovni 
objekt ostaje u istoj toj luci, pod uvjetom da se njegovo ime
nalazi na Popisu posade plovnog objekta i na spisku osoblja
koji }e kapetan plovidbe predati lu~kim vlastima.

Bez obzira da li izlaze na kopno ili se vra}aju na plovni
objekt, takve osobe }e se podvr}i regulatornim kontrolama.

^lanak 9.
Prava pomoraca na prolazak i ostanak

I. Bilo koja osoba koja posjeduje identifikacione
dokumente navedene u ~lanku 7. }e imati pravo, bez obzira na
sredstvo prometa koje koristi:

a) nakon {to se iskrca sa broda, da produ`i ravno u zemlju
u koju joj je pristup zajam~en sve dok su pokriveni
putni tro{kovi;

b) da u|e na teritoriju jedne od ugovornih stranaka kako
bi se priklju~ila u posebnoj luci te zemlje,

c) da pro|e kroz teritoriju jedne od ugovornih stranaka da
bi se priklju~ila posebnom plovnom objektu koji le`i u
posebnoj luci, ili kako bi se prebacila sa plovnog
objekta koji tu boravi na drugi plovni objekt koji le`i u
nekoj luci jedne od ugovornih stranaka ili u luci u
inozemstvu.

II. Kad se jedan ~lan posade koji posjeduje identifikacione 
dokumente navedene u ~lanku 7. iskrca u luci druge ugovorne
stranke zbog zdravstvenih razloga, potreba slu`be ili iz kojih
drugih razloga koje nadle`na tijela priznaju kao valjane, ovi }e
dati neophodno ovla{tenje za tu osobu da bi ostala na njihovom 
teritoriju u slu~aju njenog smje{taja u bolnicu ili povratka u
njezinu zemlju ili da bi nastavila do druge luke ukrcaja bilo
kojim prometnim sredstvom.

III. Bez prejudiciranja po odredbama iz ~lanaka 8. i 9. kao
i po gore navedenim stavkama ovog ~lanka, propisi na snazi na 
teritorijama ugovornih stranaka, koji se odnose na ulazak,
boravak i premje{tanje stranaca, }e se i dalje primjenjivati.

IV. Ugovorne stranke zadr`avaju pravo da zabrane pristup
na svoje teritorije bilo kojoj osobi koja posjeduje gore
navedene dokumente pomoraca, ali koje smatra nepo`eljnim.

^lanak 10.
Pravno gonjenje ~lana posade

I. Sudske vlasti jedne ugovorne stranke ne}e imati
jurisdikciju da sprovedu gra|anske postupke koji se odnose na
ugovor o pomorskoj slu`bi jednog ~lana posade plovnog
objekta druge ugovorne stranke, osim ako odgovaraju}i
diplomatski ili konzularni ured zemlje ~iju zastavu takav
plovni objekt nosi nije dao svoj pristanak.

II. Kad je jedan ~lan posade plovnog objekta jedne
ugovorne stranke po~inio prekr{aj dok je plovni objekt na
teritoriju druge ugovorne stranke, vlasti zemlje u kojoj le`i
plovni objekt ne}e pokretati krivi~ni postupak protiv njega bez
pristanka kapetana plovila ili odgovaraju}eg diplomatskog ili
konzularnog ureda ~iju zastavu plovni objekt nosi, osim ako:

a) se posljedice prekr{aja prote`u na njezinu teritoriju

b) prekr{aj naru{ava mir i javni red,

c) je prekr{aj po~injen protiv osobe koja nije ~lan posade,

d) je pokretanje krivi~nog postupka su{tinski va`no za
sprje~avanje prometa droga

III. Odredbe iz stavka 2. ovog ~lanka ne}e prejudicirati
prava nadle`nih tijela po svim pitanjima koja se ti~u
provo|enja zakona i propisa koji se odnose na ulazak stranaca,
ca rine, javno zdravlje i druge mjere kontrole vezano za
sigurnost plovnih objekata i luka, za{titu ljudskog `ivota i
osiguranje roba.

^lanak 11.
Suradnja i pomo}

Ugovorne stranke }e sura|ivati i pomagati jedna drugoj u
slijede}im oblastima, bez negativnog uticaja prejudiciranja na
njihove obveze sa me|unarodnog nivoa:

a) podsticanje i razvitak pomorskih odnosa izme|u svojih
pomorskih organizacija i brodskih kompanija,

b) potpomaganje zajedni~kih podhvata izme|u njihovih
kompanija,

c) potpomaganje i oklak{avanje brodskog i Ro-Ro
prometa, turisti~kog jedrenja i krstarenja izme|u
njihovih zemalja,

d) pru`anje prilika za pomorsko obrazovanje i razmjenu
eksperata,

e) izgradnja brodova, opravka brodova i olupina, i suhog
doka (pristani{ta),

f) omogu}avanje i pru`anje {to je mogu}e vi{e prilika za
zaposlenje u oblasti pomorstva,

g) druge aktivnosti vezane za razvitak bilateralnih
pomorskih odnosa.

^lanak 12.
Prijenos prihoda i druge priznanice brodskih kompanija

I. Svaka ugovorna stranka }e dopustiti brodskim
kompanijama druge ugovorne stranke da uspostavi
zastupni{tvo i radi na teritoriju druge ugovorne stranke
sukladno nacionalnim propisima te ugovorne stranke.

II. Svaka od ugovornih stranaka }e dati brodskim
kompanijama druge ugovorne stranke pravo da koristi u svrhu
pla}anja, prihode i druge priznanice primljene na teritoriju prve 
ugovorne stranke i koje proizilaze iz pomorskog prometa.

III. Svaka od ugovornih stranaka }e dati istim
kompanijama pravo da prenesu takve prihode i druge



priznanice, nakon zaklju~ivanja svih gore navedenih pla}anja,
na teritoriju ugovorne stranke sukladno zakonima i propisima
te stranke. Svaka od ugovornih stranaka }e olak{ati takve
prijenose.

^lanak 13.
Plovni objekti u nevolji

I. Ukoliko se plovni objekt jedne ugovorne stranke
nasukao, ili prisilno nasukao, ili pretrpio bilo koju drugu {tetu
na teritoriju ili u blizini podru~ja druge stranke, nadle`na tijela
te posljednje stranke:

– }e izvijestiti diplomatskog posrednika ili konzularno
tijelo dr`ave ~iju zastavu takav plovni objekt nosi da
preuzme poslove koji su mu stavljeni u du`nost,

– }e pru`iti istu za{titu i pomo} ~lanovima posade i
putnicima, te plovnom objektu i njegovom teretu, kakva
bi se pru`ila nekom plovnom objektu koji nosi njezinu
vlastitu zastavu,

II. Ukoliko je plovni objekt o{te}en, njegov teret i zalihe
ne}e se podvrgavati carinskim i drugim da`binama sve dok se
ne ustupe za uporabu ili ukoliko se ne iskoriste na datom
mjestu.

III. Poslovi traganja i spasavanja (SAR) }e se odvijati
sukladno Konvenciji o pomorstvu S.A.R. (IMO 1979.) i
sukladno odgovaraju}em nacionalnom zakonodavstvu.

^lanak 14.
Za{tita morskog okoli{a

I. Plovni objekti svake ugovorne stranke }e poduzeti
neophodne mjere da sprije~e {tete po okoli{ unutar teritorija
ugovornih stranaka.

II. Plovni objekti ugovornih stranaka }e biti odgovorni za
bilo kakvo zaga|enje mora i {tetu po okoli{ koju su oni
prouzrokovali na teritorijama ugovornih stranaka shodno
nacionalnom zakonodavstvu i propisima stranaka i
me|unarodnim konvencijama.

^lanak 15.
Obveze u okviru me|unarodnog sporazuma

Odredbe ovog Ugovora ne uti~u na prava i obveze
ugovornih stranaka koje proizilaze iz me|unarodnih
konvencija i ugovora kojih su oni stranke.

^lanak 16.
Rje{avanje sporova

I. Sporovi koji mogu proiza}i iz primjene i tuma~enja
ovog Ugovora }e se rije{iti zajedni~kim sporazumijevanjem
izme|u nadle`nih tijela ugovornih stranaka.

II. Ukoliko sporovi i dalje postoje, jedna od stranaka mo`e 
zahtijevati sastanak nadle`nih tijela ugovornih stranaka, da tum
i mjesto odr`avanja sastanka {to }e se odrediti diplomatskim
putem.

^lanak 17.
Stupanje na snagu - trajanje - opoziv

I. Ovaj Ugovor }e stupiti na snagu 30. dana od dana
primitka posljednjeg izvje{}a kojim ugovorne stranke
izvje{}uju jedna drugu da su ispunjeni svi uvjeti predvi|eni
unutarnjim zakonodavstvom za njegovo stupanje na snagu.

II. Ugovorne stranke mogu izmijeniti ovaj Ugovor.
Izmjene }e se provesti istim postupkom koji je potreban za
stupanje na snagu ugovora.

III. Ovaj Ugovor ostaje na snazi ukoliko ga ne opozove
jedna od stranaka. Bilo koja stranka mo`e opozvati Ugovor
pismenim izvje{}em druge stranke diplomatskim putem.
Opoziv }e stupiti na snagu {est mjeseci nakon primitka
pomenutog izvje{}a od druge stranke.

Sastavljeno u Sarajevu dana 23.09.2004. godine u dva
izvornika, na slu`benim jezicima u Bosni i Hercegovini
(bosanskom jeziku, hrvatskom jeziku i srpskom jeziku), na
turskom jeziku i na engleskom jeziku. Svi tekstovi su jednako
vjerodostojni.

U slu~aju razlika, engleski tekst }e imati prevagu.

Dolje potpisani, koje je ovlastilo Vije}e ministara i Vlada,
su potpisali ovaj Ugovor.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

zamjenik ministra
Haris Ba{i}

Za Vladu Republike Turske
zamjenik ministra

Ismet Vilmaz

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-2538-15/07
20. kolovoza 2007. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka 
PS BiH, broj 92/07 od 30. jula 2007. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 21. sjednici, odr`anoj 20. avgusta 2007.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O POMORSTVU IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I

VLADE REPUBLIKE TURSKE

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o pomorstvu izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske, potpisan u
Istambulu 23. septembra 2004. godine na srpskom, hrvatskom, bosanskom, turskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi
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UGOVOR O POMORSTVU

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE TURSKE

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada
Republike Turske (u daqwem tekstu: ugovorne strane)

– `ele}i da podstaknu i razvijaju odnose na poqu
pomorstva izme|u wihovih zemaqa i da oja~aju saradwu
na tom poqu,

– voqni da doprinesu razvoju bilateralnih trgovinskih
odnosa,

– u skladu sa na~elima jednakosti, zajedni~ke koristi,
slobodne i pravedne konkurencije,

dogovorile su kako slijedi:

^lan 1.
Ciq Ugovora

Ciqevi ovog Ugovora su:

– unapre|ewe i razvijawe odnosa na poqu pomorstva
izme|u ugovornih strana,

– ja~awe bezbjednosti plovidbe i za{tita od zaga|ewa
mora,

– pridono{ewe razvoju trgovinskih i privrednih odnosa
izme|u ugovornih strana,

– saradwa na poqu izgradwe brodova, popravke brodova i
obuke kadrova,

– pru`awe pomorskog obrazovawa i razmjena stru~waka
izme|u ugovornih strana,

– podr`avawe prilika recipro~nog zapo{qavawa
wihovih dr`avqana na wihovim brodovima i
pomorskim objektima,

– razmjena iskustava i stru~waka na poqu pomorstva,

– izbjegavawe radwi koje ne doprinose razvoju pomorske
djelatnosti.

^lan 2.
Definicije

U skladu sa ciqem ovog Ugovora

I. Pojam "plovni objekt ugovorne strane"- podrazumijeva
bilo koji trgova~ki plovni objekt koji je registrovan u
Registru brodova jedne od strana i nosi zastavu jedne od
strana u skladu sa wenim zakonodavstvom.

Me|utim, ovaj pojam ne ukqu~uje:

a) ratne brodove, provodi~e brodova, tegqa~e, brodove
planirane za lu~ku uslugu, naro~ito kad je u pitawu
predvo|ewe do luke radi ulaska i odlaska i ostale
brodove koji prate plovne objekte na moru i
trgova~ke plovne objekte koji prenose opasni otpad,

b) ribarske brodove,

c) brodove koji se koriste za hidrografska,
okeanografska i nau~na istra`ivawa.

II. Pojam "posada plovnog objekta" podrazumijeva
kapetana i bilo koje druge osobe koje imaju identifikacione
dokumente pomoraca ukqu~ene na Popis posade a zaposlene
radi obavqawa neophodnih poslova vezanih za rukovo|ewe,
poslovawe i odr`avawe pomorskih objekata.

^lan 3.
Poqe primjene

Teku}i Ugovor }e se primjewivati na teritoriji
ugovornih strana.

Me|utim odredba ovog Ugovora se ne}e primijeniti na
obalnu plovidbu i djelatnosti uslovqene zakonima svake od
ugovornih strana, posebno kada su u pitawu propisi o lu~kim
uslugama, tegqewu, provo|ewu, spasavawu brodova i
pomorskoj pomo}i, ribarewu koje se izvodi na teritoriji
svake ugovorne strane i unutra{wim vodama.

^lan 4.
Nadle`ni organi

Za sprovo|ewe ovog Ugovora, nadle`ni organi ugovornih 
strana su:

– U Bosni i Hercegovini - Ministarstvo komunikacija i
transporta Bosne i Hercegovine,

– u Republici Turskoj - Kabinet premijera,
Podsekretarijat za pomorske poslove.

Svaka ugovorna strana }e ovlastiti svoje nadle`ne
organe da preduzmu neophodne mjere za primjenu ovog Ugovora
i odr`avawe savjetovawa sa nadle`nim organima druge
ugovorne strane radi neophodnih dogovora, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonima i zakonodavstvom, kako bi osigurali
primjenu odredbi ovog Ugovora.

^lan 5.
Postupak prema plovnim objektima u lukama

I. Svaka ugovorna strana }e osigurati plovnim objektima
druge ugovorne strane u svojim lukama isti postupak kakav
osigurava svojim plovnim objektima, kad je u pitawu pristup
lukama, sloboda ulaska, zadr`avawe i odlazak iz luke,
kori{tewe lu~kih objekata i svih drugih objekata koji su
obuhva}eni time, vezano za plovidbu i trgova~ko poslovawe
plovnih objekata i wihovu posadu, putnike i terete.

Ova odredba }e se posebno primjewivati na dodjeqivawe
sidri{ta i na olak{avawe utovara i istovara kao i
kori{tewe suvog doka i objekata za popravku.

II. Svaka ugovorna strana }e pru`iti plovnim objektima
druge ugovorne strane nediskriminiraju}i postupak u pogledu 
lu~kih taksi i cijena usluge.

III. Ugovorne strane }e, u okviru svojih zakona i lu~kih
propisa, preduzeti neophodne korake da smawe na mogu}u
mjeru vrijeme za boravak plovnih objekata u wihovim lukama
i pojednostaviti ispuwavawe upravnih, carinskih i
zdravstvenih formalnosti na snazi u svojim lukama.

^lan 6.
Pripadnost plovnih objekata i dokumenti na brodu

I. Svaka ugovorna strana }e priznati pripadnost plovnih 
objekata druge ugovorne strane navedenu u brodskim
dokumentima, a koje su izdali nadle`ni organi druge ugovorne 
strane u skladu sa wenim zakonima i propisima.

II. Dokumente na brodu izdate u skladu sa me|unarodnim
konvencijama i koje su priznali nadle`ni organi jedne od
ugovornih strana za plovne objekte ~iju nose zastavu, tako|e
}e priznati druga ugovorna strana.

III Plovni objekti svake ugovorne strane koji posjeduju
potvrdu o tona`i koja je izdata u skladu sa me|unarodnom
Konvencijom o mjerewu tona`e brodova, potpisanom 1969, ili 
zakonodavstvom na snazi, }e se izuzeti od ponovnog mjerewa u
lukama druge ugovorne strane. U slu~aju izmjena sistema
mjerewa tona`e kod jedne ugovorne strane, odnosna ugovorna
strana }e obavijestiti drugu ugovornu stranu o izmjenama
kako bi se odredili jednaki uslovi.

^lan 7.
Identifikacioni dokumenti pomoraca

Svaka ugovorna strana }e priznati identifikacione
dokumente pomoraca koje su vaqano izdali nadle`ni organi



druge ugovorne strane i potvrdi}e nosiocima takvih
dokumenata prava koja su navedena u ~lanu 8. i 9. pod uslovima
koji su u wima utvr|eni. Pomenuti identifikacioni
dokumenti su, kada je u pitawu Bosna i Hercegovina
"Pomorska kwi`ica"; a kada je u pitawu Republika Turska "
Pomorska kwi`ica - Gemi Adami Cüzdani".

^lan 8.
Prava i obaveze pomoraca u luci u koju brod pristaje

Bilo koja osoba koja posjeduje identifikacione do ku men -
te navedene u ~lanu 7., mo`e, bez vize, iza}i na kopno i ostati
na "lokalnom podru~ju i/ili op{tini" gdje se nalazi luka,
dok plovni objekt ostaje u istoj toj luci, pod uslovom da se we -
govo ime nalazi na Popisu posade plovnog objekta i na spisku
osobqa koji }e kapetan plovidbe predati lu~kim vlastima.

Bez obzira da li izlaze na kopno ili se vra}aju na plovni
objekt, takve osobe }e se podvr}i regulatornim kontrolama.

^lan 9.
Prava pomoraca na prolazak i ostanak

I. Bilo koja osoba koja posjeduje identifikacione
dokumente navedene u ~lanu 7. }e imati pravo, bez obzira na
sredstvo prevoza koje koristi:

a) nakon {to se iskrca sa broda, da produ`i direktno u
zemqu u koju joj je pristup dozvoqen sve dok su
pokriveni putni tro{kovi;

b) da u|e na teritoriju jedne od ugovornih strana kako bi 
se prikqu~ila u posebnoj luci te zemqe,

c) da pro|e kroz teritoriju jedne od ugovornih strana da
bi se prikqu~ila posebnom plovnom objektu koji
le`i u posebnoj luci, ili kako bi se prebacila sa
plovnog objekta koji tu boravi na drugi plovni objekt
koji le`i u nekoj luci jedne od ugovornih strana ili u
luci u inostranstvu.

II. Kad se jedan ~lan posade koji posjeduje iden ti -
fikacione dokumente navedene u ~lanu 7. iskrca u luci druge
ugovorne strane zbog zdravstvenih razloga, potreba slu`be ili 
iz kojih drugih razloga koje nadle`ni organi priznaju kao
vaqane, ovi }e dati neophodno ovla{tewe za tu osobu da bi
ostala na wihovoj teritoriji u slu~aju wenog smje{taja u
bolnicu ili povratka u wenu zemqu ili da bi nastavila do
druge luke ukrcaja bilo kojim prevoznim sredstvom.

III. Bez prejudicirawa (unaprijed odre|enog stava) po
odredbama iz ~lana 8. i 9. kao i po gore navedenim stavovima
ovog ~lana, propisi na snazi na teritorijama ugovornih
strana, koji se odnose na ulazak, boravak i premje{tawe
stranaca, }e se i daqe primjewivati.

IV. Ugovorne strane zadr`avaju pravo da zabrane pristup
na svoje teritorije bilo kojoj osobi koja posjeduje gore
navedene dokumente pomoraca, ali koje smatra nepo`eqnim.

^lan 10.
Pravno gowewe ~lana posade

I. Sudske vlasti jedne ugovorne strane ne}e imati
jurisdikciju da sprovedu gra|anske postupke koji se odnose na
ugovor o pomorskoj slu`bi jednog ~lana posade plovnog
objekta druge ugovorne, osim ako odgovaraju}i diplomatski
ili konzularni or gan zemqe ~iju zastavu takav plovni objekt
nosi nije dao svoj pristanak.

II. Kad je jedan ~lan posade plovnog objekta jedne
ugovorne strane po~inio prekr{aj dok je plovni objekt na
teritoriji druge ugovorne strane, vlasti zemqe u kojoj le`i
plovni objekt ne}e pokretati krivi~ni postupak protiv wega
bez pristanka kapetana plovnog objekta ili odgovaraju}eg
diplomatskog ili konzularnog organa ~iju zastavu plovni
objekt nosi, osim ako:

a) se posqedice prekr{aja prote`u na wenu teritoriju

b) prekr{aj naru{ava mir i javni red,

c) je prekr{aj po~iwen protiv osobe koja nije ~lan
posade,

d) je pokretawe krivi~nog postupka su{tinski va`no za
spre~avawe prometa droga

III. Odredbe iz stava 2. ovog ~lana ne}e prejudicirati
pra va nadle`nih organa po svim pitawima koja se ti~u pro vo -
|e wa zakona i propisa koji se odnose na ulazak stranaca, ca -
rine, javno zdravqe i druge mjere kontrole vezano za bez bjed -
nost plovnih objekata i luka, za{titu qudskog `ivota i
osigurawe roba.

^lan 11.
Saradwa i pomo}

Ugovorne strane }e sara|ivati i pomagati jedna drugoj u
slijede}im oblastima, bez negativnog uticaja
(prejudicirawa) na wihove obaveze sa me|unarodnog nivoa:

a) podsticawe i razvijawe pomorskih odnosa izme|u
svojih pomorskih organizacija i brodskih kompanija,

b) potpomagawe zajedni~kih poduhvata izme|u wihovih
kompanija,

c) potpomagawe i oklak{avawe brodskog i Ro-Ro
prevoza, turisti~kog jedrewa i krstarewa izme|u
wihovih zemaqa,

d) pru`awe prilika za pomorsko obrazovawe i razmjenu
eksperata,

e) izgradwa brodova, opravka brodova i olupina, i suvog
doka (pristani{ta),

f) omogu}avawe i pru`awe {to je mogu}e vi{e prilika
za zaposlewe u oblasti pomorstva,

g) druge aktivnosti vezane za razvoj bilateralnih
pomorskih odnosa.

^lan 12.
Prenos prihoda i druge priznanice brodskih kompanija

I. Svaka ugovorna strana }e dozvoliti brodskim kompa -
nijama druge ugovorne strane da uspostavi predstavni{tvo i
radi na teritoriji druge ugovorne strane u skladu sa
nacionalnim propisima te ugovorne strane.

II. Svaka od ugovornih strana }e dati brodskim
kompanijama druge ugovorne strane pravo da koristi u svrhu
pla}awa, prihode i druge priznanice primqene na teritoriji 
prve ugovorne strane i koji proizilaze iz pomorskog prevoza.

III. Svaka od ugovornih strana }e dati istim kompanijama 
pravo da prenesu takve prihode i druge priznanice, nakon
zakqu~ivawa svih gore navedenih pla}awa, na teritoriju
ugovorne strane u skladu sa zakonima i propisima te strane.
Svaka od ugovornih strana }e olak{ati takve prenose.

^lan 13.
Plovni objekti u nevoqi

I. Ukoliko se plovni objekt jedne ugovorne strane
nasukao, ili prisilno nasukao, ili pretrpio bilo koju drugu
{tetu na teritoriji ili u blizini podru~ja druge strane,
nadle`ni organi te posqedwe strane:

– }e obavijestiti diplomatskog posrednika ili kon zu -
lar no tijelo dr`ave ~iju zastavu takav plovni objekt
nosi da preuzme poslove koji su mu stavqeni u du`nost,

– }e pru`iti istu za{titu i pomo} ~lanovima posade i
putnicima, te plovnom objektu i wegovom teretu, kakva
bi se pru`ila nekom plovnom objektu koji nosi wenu
vlastitu zastavu,
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II. Ukoliko je plovni objekt o{te}en, wegov teret i
zalihe ne}e se podvrgavati carinskim i drugim da`binama sve 
dok se ne ustupe za upotrebu ili ukoliko se ne iskoriste na
datom mjestu.

III. Poslovi tragawa i spa{avawa (SAR) }e se odvijati u
skladu sa Konvencijom o pomorstvu S.A.R. (IMO 1979.) i u
skladu sa odgovaraju}im nacionalnim zakonodavstvom.

^lan 14.
Za{tita morske okoline

I. Plovni objekti svake ugovorne strane }e preduzeti
neophodne mjere da sprije~e {tete po okolinu unutar tII
eritorija ugovornih strana.

Plovni objekti ugovornih strana }e biti odgovorni za
bilo kakvo zaga|ewe mora i {tetu po okolinu koju su oni
prouzrokovali na teritorijama ugovornih strana shodno
nacionalnom zakonodavstvu i propisima strana i
me|unarodnim konvencijama.

^lan 15.
Obaveze u okviru me|unarodnog sporazuma

Odredbe ovog Ugovora ne uti~u na prava i obaveze
ugovornih strana koje proizilaze iz me|unarodnih konvencija 
i ugovora kojih su one strane.

^lan 16.
Rje{avawe sporova

I. Sporovi koji mogu proiza}i iz primjene i tuma~ewa
ovog Ugovora }e se rije{iti zajedni~kim sporazumijevawem
izme|u nadle`nih organa ugovornih strana.

II. Ukoliko sporovi i daqe postoje, jedna od strana mo`e
zahtijevati sastanak nadle`nih organa ugovornih strana, da -

tum i mjesto odr`avawa sastanka {to }e se odrediti
diplomatskim putem.

^lan 17.
Stupawe na snagu - trajawe - opoziv

I. Ovaj Ugovor }e stupiti na snagu 30. dan od dana prijema
posqedweg obavje{tewa kojim ugovorne strane obavje{tavaju
jedna drugu da su ispuweni svi uslovi predvi|eni
unutra{wim zakonodavstvom za wegovo stupawe na snagu.

II. Ugovorne strane mogu izmijeniti ovaj Ugovor.
Izmjene }e se provesti istim postupkom koji je potreban za
stupawe na snagu ugovora.

III. Ovaj Ugovor ostaje na snazi ukoliko ga ne opozove
jedna od strana. Bilo koja strana mo`e opozvati Ugovor
pismenim obavje{tewem druge strane kroz diplomatske
kanale. Opoziv }e stupiti na snagu {est mjeseci nakon
prijema pomenutog obavje{tewa od druge strane.

Sastavqeno u Sarajevu dana 23. 09. 2004. godine u dva ori gi -
nala, na slu`benim jezicima u Bosni i Hercegovini (bosanskom
jeziku, hrvatskom jeziku i srpskom jeziku), na turskom jeziku i na 
engleskom jeziku. Svi tekstovi su jednako vjerodostojni.

U slu~aju razlika, engleski tekst }e imati prevagu.

Doqe potpisani, koje je ovlastio Savjet ministara i
Vlada, su potpisali ovaj ugovor.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

zamjenik ministra
Haris Ba{i}

Za Vladu Republike Turske
zamjenik ministra

Ismet Vilmaz

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-2538-15/07
20. avgusta 2007. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.


